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DIALOGUE VOCAB
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DIALOGUE VOCAB
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almost, nearly
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to be cut (by a knife)
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to scoop up (rice, soup, etc.)
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(slang) “hi-so”; elegant, luxurious
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another day
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DIALOGUE VOCAB

ANHND

to contact
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immigration office
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please... (formal)
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one moment (formal)
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lunch break Sorry (very formal)
Bk MTBELREEVEEAI(ER)
HA 4 Azt [E$etuct ) (HA)

127




a [o) %
LWAINIg oK
to be open (in operation) to tell, to notify (formal)
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formal to speak pleasantly and politely
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passport (formal) to photocopy (formal)
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CULTURAL POINTS & KEY SENTENCES
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DON'T GO COMPLAIN HE/SHE AGAINST FACE SUBORDINATE
CRITICISE

“Don’t go and criticise her in front of her subordinates.”
[(BZDETEDH TREZD#HIZLEN T
235t ol 148 HetF X o/t ot |

FACE CULTURE - EmH®OXY - AH 8t

Controversial and highly sensitive, yet it is an utterly important aspect of many Asian
cultures. One of the greatest offences foreigners can commit against-Thai people is to

make them dewtin ‘lose face’. Thai people avoid direct conflicts with each other at all cost.

The act of vinlwdentin ‘causing someone to lose face’ constitutes many different

things, but the main ideas are: ‘directly challenging the opposing party who has a
higher social status than you’ (please refer to chapter 02), such as a student correcting
some facts that his/her professor might have got wrong publicly in front of the entire
class, or ‘aggressively accusing someone of their mistakes or negligence (even if it’s
true), such as what Kris did to his condo manager in the dialogue.

In these kinds of situations, learners of Thai are advised to speak with a softer tone
and with lots of polite words. Avoid making a direct command but make a non-
challenging request in the form of a question (e.g. %18...161’58?), and use an open-
ended suggestion as if it were your opinion instead of forcing them to admit their

defeat. Also, be ready to compromise and always have a genuine smile on your face.

In order in live in-peace and harmony with Thai people, in most cases you will need to
learn how to manoeuvre around confrontations -and find a more diplomatic
approach, whether you agree with the concept of face or not.
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FEARFUL HEART. SHE SOME

“Have some respect for her.”
[EEESASRELGSD, ] OHE Z HAEH ]

@ WA WS R asu
| (MALE)  FEARFUL HEART [POLITE
PART.]

‘I don't want to cause you any trouble.”
NEELET & Mz FHAHYERMWE 7IX= A7t F28). )

UNDERSTANDING [GREENG JAI] * [JL—>P A0 - [ ROl ] ol & 37|

“Fearful heart” sounds odd, but it sums up the concept of 1nsslain one phrase. nsdla is
the consideration . for others, “the fear” of causing anyone to lose face or
inconveniencing them for your own sake. Just like the concept of “face”, w3dla also

sits at the very core of Thai culture and is what Thai society was built upon. Students
will gain an advantage when immersing themselves into Thai society if they take time

to understand and accustom themselves to this mindset.

In phrase #2 taken from dialogue 1, Jane told Kris to n3ila the legal entity manager
because he publicly criticised her, seriously violating the rule of “face”. Even if Kris was
right, the manager felt entitled to $nwti1 “save face” by being defiant to him in front

of her subordinates whom she is supposed to gain respect from, and the situation
went nowhere. By apologising to the manager later for his behaviour, Kris restored
her “face”, and that made her feel less “face-threatened”. Finally she admitted her

mistake as well.

In phrase #3 taken from dialogue 2, the plumber initially refused Kris’ tip not because
he didn’t want money, but because he needed to show Kris that he is not a greedy

opportunist who takes money whenever he.can, abiding by the virtue of wnsdla. In

that situation, Kris should have insisted that he took the money.

My advice is to think from the other person’s point of view. Be considerate and

charming!
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CULTURAL POINTS & KEY SENTENCES

Q e 1  Tas an wazuse

MAKE FOR WHO = EAT A LOT
[BENEFICIAL]

“Who did you cook that much for?”

MEEIZFKSARBEE>THITI=D ? | A= oio3tn oz A ool §Hoi?

THAI FOOD - B4/ HE - H=a 4

Thailand is internationally famous for its unique cuisine. However, Thai food is in fact
the result of a combination of the mutual influences of Siam (former Thailand) and its
neighbouring civilisations throughout history. Regional cuisines of Thailand often
share the same underlying principles with their immediate neighbours, e.g. Laos,
Khmer, Vietnam, Malaysia & Indonesia, etc. Therefore, what we call Thai food actually
resembles food from other countries even after they have been made native to
Thailand, especially from Chinese cuisine which was brought into southeast Asia by
the Hokkien and Teochew people through migration. Other countries that have
notably influenced Thai food are India, Persia and Portugal, through trade and
diplomatic expeditions.

Thai people’s love for food is hardly a secret. In Thailand, people are often seen eating
something, whether they're out in-the street, at home, at school or in the workplace.
With the geography suitable for agriculture, Thailand is blessed with bountiful grains,
crops, and various types of livestock, and thus creates limitless possibilities for cooking.
Food is also readily available almost everywhere, even places considered remote. They

are in often found in the form of uksaae (stalls) or saLdu (carts).

Across Thailand, there are local restaurants called 39u81%130u83 which cook any kind

of food you want, provided they have the ingredients for it. In many cases, especially
for the really small, street-side ones, they might not provide you with a menu, and
you're supposed to know the name of what you want to order, which may prove
tricky for non-Thais. Students are recommended to memorise a few names of your
favourite dishes so that you won't end up sitting helplessly and hungrily there when
such a situation arises!

59



v v v 11 (%7
G N Gl?i Vipa)e GREY 1&@]92} 34412
I

(MALE)  USE SPOON FORK NOT VERY SKILLED

“I can’t use fork and spoon very well.”
MEIXHFYRT =2 ETA—DZFEIDHFEL LI

Lhs et T3 AFL S ME

EATING ETIQUETTE + BE{EZE - 4 AMdAFH
Thais use fork and spoon to eat; the fork to stab chunks and push food onto the

spoon, and the spoon to drink soup or scoop food into your mouth. Certain noodle

dishes are supposed to be eaten with fork and spoon and not with #agiigu
(chopsticks), such as dalun “Pad Thai” or Aa@®2 “Noodles stir-fried in soy sauce”, so

when agifigu are not provided, it's best not to ask for them. Needless to say that {a
“knifes” are not used at all in Thai meals, as food is generally already cut up into small
enough chunks for your mouth. Asking for iia to eat Thai food with is a very strange

practice in Thai's eyes.

@ dan In  lar . ey Tor NE?

ENTRUST = ARRANGE TABLE ' [POLITE REQUEST] CAN | [Y/N QUESTION]
“Can | ask you to set the table?”
[BEEDEZDNZEMATLN? ] THE XH2A=R S FEMHE 72
= ¢ literally means “to leave something with someone”. When you use it with an

action, you're asking someone to do something for you or on your behalf. It is a

common way to ask someone for a favour in Thai.

4 N N\
Tuzealu (IAei)
UanAnL e (lage?)
Wan . \
=1 = 17
FDVUNTINANA (Tidaq) f8uL
quagn ()
\_ L Yy,
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CULTURAL POINTS & KEY SENTENCES

Q 1o A1 179119 L1
USE

LANGUAGE FORMAL WELL
OFFICIAL

“You use formal language well.”

[TEEEESONBLEETTR. ] [A4F AoI8 B Ag YR

FORMAL THAI * #A4(DTEFE - F4 B30

There are several different “registers” (variants) of the Thai language, and different

registers are used in different situations. For communicative purposes, we have been
learning mostly a1¥We  (spoken language) throughout the course (although we

touched on a little bit of formal language in the form of ‘service language’ in Journey
2 Chapter 01).

However, educated Thais will switch to aA1919n1s (formal language) when dealing

with official staff and/or in a formal context in order to show respect to the listener
and to acknowledge the formal nature of the business. Non-Thais are not generally

expected to be wellversed in A1¥M19013, but if you can demonstrate your deeper

understanding of the Thai language by having good command of 71¥1114n15 and are

able to use it appropriately, you will gain substantial respect from Thai officials, and
may subsequently enjoy a different kind of treatment from them which might make

your business run more smoothly.

Many Thais have, unfortunately, an inherent disposition to believe that foreigners
cannot understand Thai culture and Thai attitudes very deeply. For this, the ability to
read the situation and switch between different registers of Thai may convince them

otherwise, and you might gain more acceptance. into Thai society.

NOTEWORTHY

There are a few other  registers, such as $1%16WN (royal

vocabulary) or Iﬂtﬂﬁi%ﬁUWizﬁﬂﬁﬁﬁﬁ (language used with Buddhist
monks), but it is wvery unlikely that learners will have many
opportunities to wuse such registers, so we will not touch on
the subject in this course.
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PASSPORT WILL FINISH AGE ALREADY
USED UP

“Your passport has almost expired.”
(B T=DNRAR—DEDHARNZLZELTNFET L1 [THEHC Z YR AL

DOCUMENTS « &% - XM M7
Thai officials are known for their love for bureaucracy, so learners should be aware of several

kinds of important documents in Thailand. For Thai citizens, every one of them has Un3s
Uszynvu “ID card” which has a 13 digit citizen code. Residents in Thailand (including long-

term immigrants) will need to have their name on wziiguiiau “house registration/proof of
address” but this is not necessary for non-immigrants. On the other hand, Thailand requires

non-immigrants to carry their wilsdaAunie or wialasn “passport” at all time. If youre
working here you'll need a tha‘léﬁqu,’]Glﬁ’%ﬂu “work permit”, while if you're here to study full-
time you'll need to have 3%1tiniseu in your passport. Lastly, some of you may be allowed to

drive here because you have lutud “driving license”. As for filling in forms, mast of them

have English translations to indicate each field, but if you ever encounter a Thai script-only
form, you'll at least need to know the names of each field and how. to ask Thai assistance to
help read it out for you.
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CULTURAL POINTS & KEY SENTENCES

2 Y ¢
@ LA g I L2 @ (8'])'0']32] LL3d

OTHERWISE WORK COME IN TEACHER POWERFUL
(SLANG) (INFORMAL) (SLANG)
“...or you'll be in trouble.” “You're harsh, teacher!”
NET Gl &2z dhd, | MSEE . VDEWL ! ]
(DX oo SR|7} & Aok, MY, H2siel)

THAI SLANG -« BA4EDASVY + B8R £0 /29

In the past, Thai slang was normally used by social cliques (such-as teenagers) and
might have been entirely undecipherable to people outside the group. However, in
the present day many of them are often widely recognised by society thanks to the
internet. Although in many situations students are not required to know Thai slang, it
might come in handy in understanding what younger (and young-at-heart) Thai
people are saying. It can also spice up your Thai when speaking to such a
demography, and in many cases you might even gain respect from them for knowing
their in-group jargon, should you spend a lot of time around young people.

Also, In recent years, we have seen the increase in teen language and slang usage in
the mainstream media, music, films, etc. and society has started to pick up such
language. If you are interested in Thai pop culture you might need to learn a little bit
about them. However, be aware that while some slangs are well-established and
understood by many, some are more like “buzzwords” that come and go, so if you use
little known words you might be little understood or misunderstood completely.

On the other hand, you may be frowned upon if you try to use slang inappropriately,
such as-in formal settings or with older people who may view slang as “language
corruption”, in which case you will not win-their favour by doing so. Consider the
situation and the people you're talking to and use your language appropriately.

é N a8 R
1% 1 ¢ 4 1 % ¥ £
wwaunueaulatdinammias Fulsivauidnwsisidvtinyaan
Jurse e agnsgy e AULULAIRLUTH99399
Lé’nﬁ%ﬂuﬁaéaa?\/ﬂqm NYIWLED $7UAINABUS
Is1vauAuALATldyauLsT Yndnuan J & 159941 1A8972/ U9 )
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CHICKEN GET GEM
PRECIOUS STONE

“Chicken-gets a gem.” (“Pearl before swine.”)

FBICER, JTRRICES, 1)  THOl 2N O [HXISo UFSHOI)
¥ ¥
@ WY By el WU
ENTER EAR LEFT PENETRATE EAR RIGHT
GO THROUGH

moju

“Into the left ear, out of the right.” (“Not learning what one is taught)

EEIZAY. BEMNH S, IKEDL O THRBZEEELY, 1)

[AZZ E07IM LEXZJZ L}QCH, ( rétyz £1 dtaa-& 2|t )

@ W dar &9 Ne

CATCH FISH TWO HAND
“To catch two fish in each hand.” (“Fail to choose and lose both.”)
[ENZERDOFICAEZ, | ZREESLDEF—F2EEFT . 1)

r of 17

k>
1l

= Ict, ( rEote| E7|EECH )

IDIOMS AND PROVERBS = RERELZEDE - £ HA

The richness of the Thai language can be demonstrated by #uau “idiomatic

expressions” and qm@m “proverbs”. @MU in Thai are often a kind of metaphor or
simile e.g.

“ L‘%ﬁaené'%ﬂs]”—”a banana matter” (because it's easy to peel a banana).
“lafgidia”—to brave a fight with a tiger” (to take the bull by the horns).

d1uau- are regularly used in everyday Thai, while the use of dgnEn is slowly
diminishing and you won't hear them as often. There’s no need to memorise many.

§018A as it might not be the best use of your time, unless you like to learn them!

You should know that in reality, to-Thai people there is no real distinction between

d1U7U and §a1in and they're generally collectively called guqu.

158



WORD BUILDER

e

o \‘

Convenient male pronoun. Can be used in most

situations.
"

Can sound impolite if spoken with the wrong tone of voice.

' Sometimes used by men, especially when talking to females. }
]

Very formal. Avoid using it with friends or partner.

Can mean ‘1" or “‘we” depending on the context.

Female pronoun used when talking to older people.

Rude! Used often among close male friends but highly
offensive.

59
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=ije =ie =i

sometimes

-
-
-
144
Ad

14
Ak

SRCCCCE

A polite way of addressing people. Not necessary when
talking to friends around your age or younger.

Used more in literary Thai than spoken. Can sound
disrespectful . Mostly used by fermale speakers.

Referring to male only. Often used by,/with people of
equal social status.

Derogatory . Used among close friends, male or female.

Patronising term. Often used by adults when talking to
people much younger than them.

Patronising yet endearing term for children. Used by
adults when talking to children who are much younger.

Over the top honorific term for addressing people,
similar to “Sir” or ‘Madam’. Highly formal.

Rude! Used often among close male friends but highly
offensive.
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Generic word for a 3rd person.

Not at all derogatory when used as a 3rd person. Usually
refers to someone older than the speaker

Honorific term for addressing people, similar to “Sir” or
‘Madam’. Highly formal.

Literally “it". Slightly offensive but common among
friends or when calling those of lower status.

22



A S

WORD BUILDER

“—
ARG
(
q 8L
dua
i
( RYUI e
\ ( ‘
/ ’QO
“>ﬂ"1ﬂ‘l,<ﬂ
a = =\ A
f a4 NEOZIBNLRLILAE
A | e ENRRE
E, \ 3 | N .rJ_‘. i ]
faeziuen U= fiaeziuean
feler

46

A
TAHLA D

NIILIANY

b

A

G

=b.

)

)

N



WOoORD BUILDER

A
NITHY

1196

Qmﬁﬁﬂﬂd

86



WOoORD BUILDER

il sl

first day of the 1™
lunar month

P ¢ T
-t aumgmu

FWFINTIUG.

ABUTIINU

AURAITNIA

TUNTUIAE




first day of the 8" |
lunar month

| 21

last day of the
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FINAL SPEECH

Each student shall prepare a 3-5 minute speech on any topic about Thailand that they
choose. The speech will be given in class and the teacher will ask your classmates some
questions and then there will be a discussion after each speech. You can use this space
to take memos.





